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Wichtige Hinweise zum Austausch von Kiihimittel- Kiihlern und Heizungs- Warmetauschern
e Der Aus-/ Einbau darf ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgefihrt werden.
Grundsétzlich sind bei allen Arbeitsschritten die Vorgaben des Fahrzeugherstellers zu beachten.

e Vor dem Einbau ist sicherzustellen, dass das Neuteil dem Verwendungszweck entspricht und die erforderlichen
MaBe, Anschlisse und Eigenschaften aufweist.

e Der Kuhlkreislauf darf nur im abgekihlten Zustand geéffnet werden. Dabei sind Schutzhandschuhe und Schutzbrille
zu tragen.

KuhImittel muss grundsatzlich in geeigneten Behaltern aufgefangen und fachgerecht entsorgt werden.
Um Wiederholungs- bzw. Folgesch&den zu vermeiden, muss vor dem Einbau des Neuteils die Ausfallursache des
defekten Teils erforscht und behoben werden.

e Im Zuge des Kihler-/ Warmetauscher-Wechsels muss das Kuhimittel-Thermostat und der VerschluBdeckel auf
einwandfreie Funktion gepruft werden. Im Zweifelsfall sind die Komponenten zu erneuern.

e Bei einer Verunreinigung des Kiihlsystems (Kalk, Korrosion, Ol, Dichtmittel) muss dieses vor dem Einbau des
Neuteils mit Wasser oder einer chemischen Lésung (z.B. Hella Artikel Nr. 8PE 351 225-841) je nach Verschmutzungs-
grad und Vorgabe des Fahrzeugherstellers gesplilt werden. Dabei ist das Thermostat zu entfernen. Eventuell
vorhandene Ventile im Kihlkreislauf missen wéhrend des Spulvorgangs gedffnet sein.

e  Gedffnete Verbindungselemente des Kihlsystems sind mit neuen Dichtungen/Schellen zu versehen und mit dem
vom Fahrzeughersteller vorgegebenen Drehmoment anzuziehen.

e Beim Beflillen des Kiihlsystems stets neues Kihimittel verwenden. Leitungswasser darf nur bis zu einem Hartegrad
von 20° dH verwendet werden. Sollte der Hartegrad dariiber liegen oder unbekannt sein, ist demineralisiertes
oder destilliertes Wasser zu verwenden.

e Frostschutz und Kihimittelzusétze diirfen nur gemass den Vorgaben des Fahrzeugherstellers eingesetzt und
aufgefillt werden.

e Beim Beflillen des Kiihlsystems muss dieses fachgerecht und nach Vorgabe des Fahrzeugherstellers, blasenfrei
entlUftet werden. Dazu eignet sich z.B. das Hella- Full- und Entliftungsgerét ,Airlift“ (Art. Nr.: 8PE351 225-201).

e Nach AbschluBB der Reparatur muss das gesamte Kuhlsystem hinsichtlich Funktion und Dichtigkeit Gberprift
werden.

e Um Korrosion aufgrund elektrischer Spannung bzw. Streustrdmen zu vermeiden, sind eventuell vorhandene
Massebéander auf festen Sitz und saubere Kontaktflachen zu prifen.

Eine Nichtbeachtung der o. g. Punkte fiihrt zum Ausschluss von Haftungsanspriichen, es sei denn der Kun-

de weist nach, dass dies keinen Einfluss auf den Fehler hat!




Important instructions on the replacement of coolant radiators and heat exchangers

e |Installation and removal may only be carried out by qualified specialists.

e The specifications of the vehicle manufacturer must always be heeded during all working steps.

e Before installation, make sure that the new part is suitable for the purpose of application and has the required dimen
sions, connections and properties.

e The coolant circuit may only be opened when cool. Protective gloves and goggles must always be worn.
Coolant always has to be collected in suitable tanks and disposed of properly.
To avoid repeated or subsequent damage, the reason for the defective part’s failure must be established and elimina
ted before the new part is installed.

e During replacement of the radiator / heat exchanger, the coolant, thermostat and cap must be checked for perfect
function. If in doubt, replace the components.

¢ If the cooling system is dirty (scale, corrosion, oil, sealing fluid), it has to be flushed out using water or a chemical
solution (e.g. Hella part no.: 8PE 351 225-841) before the new part is installed, depending on the degree of faulting
and the vehicle manufacturer’s specifications. The thermostat must be removed for this. Any
valves in the cooling circuit must be opened during the flushing process.

e Opened connection elements in the cooling system must be fitted with new seals/clamps and tightened according to
the torque specified by the vehicle manufacturer.

e Always use new coolant when filling the cooling system. Tap water used may only have a water hardness of max. 20°
dH. If the water hardness is greater than this or not known, demineralised or distilled water must be used instead.

¢ Antifreeze and coolant additives may only be used and replenished according to the vehicle manufacturer’s
specifications.

e When the cooling system is filled, it has to be bled bubble-free properly and according to the vehicle manufacturer’s
specifications. The Hella filling and bleeding device “Airlift” (part no.: 8PE 351 225-201) is suitable for this.

e Once the repairs have been completed, the whole cooling system must be checked in terms of function and
tightness.

e To avoid corrosion caused by electrical voltage or scatter currents, any earthing straps must be checked for a firm fit
and clean contact surfaces.

The non-observance of the above-mentioned points leads to the exclusion of liability claims unless the cli-
ent proves that this does not bear any influence on the failure!




Remarques importantes pour le remplacement des radiateurs de refroidissement et

des échangeurs thermiques

e Seul un professionnel est autorisé a réaliser le montage / démontage.

e Respecter impérativement les instructions du constructeur durant toutes les étapes de travail.

e Avant le montage s‘assurer que la nouvelle piece correspond a I‘usage prévu et qu‘elle présente bien les dimensions,
branchements et les caractéristiques nécessaires.

e Nouvrir le circuit de refroidissement uniquement lorsque celui-ci est refroidi. Pour ce faire, porter des gants et des lunettes de
protection.

e Les liquides de refroidissement doivent étre récupérés dans des réservoirs appropriés et éliminés selon les réglementations en
vigueur.

e Afin d‘éviter que les défaillances ne se reproduisent, rechercher la cause de la panne de la piéce défectueuse
et y remédier avant de procéder au montage de la nouvelle piece.

e Dans le cadre du changement du radiateur / de I'‘échangeur thermique, vérifier le bon fonctionnement du thermostat du liquide de

refroidissement et du bouchon de radiateur. En cas de doute, remplacer ces éléments.

e En cas de présence d‘impuretés dans le circuit de refroidissement (calcaire, corrosion, huile, produit d‘étanchéité), rincer ce
a l'eau ou avec un liquide de ringage (par ex. Hella N° article 8PE 351 225-841) selon le degré
d‘impureté et en tenant compte des instructions du constructeur automobile, ceci avant de procéder au montage de la
nouvelle piece. Pour ce faire, le thermostat doit étre enlevé. Ouvrir les soupapes éventuellement présentes dans
le circuit de refroidissement pendant le procédé de ringcage.

e Lesraccords ouverts du circuit de refroidissement doivent étre équipés de joints d‘étanchéité / de colliers puis serrés avec le
couple de rotation préconisé par le constructeur.

e Lors du remplissage du circuit de refroidissement, toujours utiliser un nouveau liquide de refroidissement. Seule
une eau du robinet avec une dureté inférieure a 20° dH peut étre utilisée. Si le degré de dureté devait étre supérieur ou si
celui-ci n‘est pas connu, utiliser une eau déminéralisée ou distillée.

e L‘antigel et les additifs du liquide de refroidissement doivent uniquement étre utilisés et rechargés en tenant compte
des instructions du constructeur automobile.

e Avant le remplissage du circuit de refroidissement, purger de fagon appropriée afin qu‘il ne reste
aucune bulle d‘air et en tenant compte des instructions du constructeur. L‘appareil de remplissage et de purge
«Airlift» (n° art. 8PE 351 225-201) convient parfaitement a cet usage

e Apres avoir terminé la réparation, contréler le bon fonctionnement de I‘ensemble du circuit de refroidissement
fontionnement.

e Afin d‘éviter la présence de corrosion pouvant étre provoquée par des tensions électriques ou des courants de fuite, vérifier
si les tresses de masse sont bien fixées et si les zones de contact sont propres.

Le non-respect des points mentionnés ci-dessus entraine I‘exclusion des revendications de garantie Sauf si le client

prouve que ceci n‘a aucune influence sur la défaillance!




Viktig information avseende utbyte av kylare och virmeelement

e Demontering/montering far utféras endast av kvalificerad utbildad personal

e | princip skall fordonstillverkarens féreskrifter beaktas i alla arbetssteg

* Fore montering maste man kontrollera att den nya komponenten motsvarar den utbytta och har ratt dimensioner,
anslutningar och egenskaper.

e Kylsystemet far 6ppnas endast nar det ar kallt. Bar skyddshandskar och skyddsglaségon.

Kylvatskan skall samlas upp och avfallshanteras i Iampliga behéllare.
For att undvika nya skador resp. féljdskador maste man ta reda pa varfér den defekta delen slutade fungera samt
atgarda detta, innan den nya delen monteras.

e Vid byte av kylaren/varmeelementet maste man kontrollera att termostaten och att kylarlocket fungerar korrekt. | tvek
samma fall skall komponenterna bytas ut.

¢ Vid nedsmutsning av kylsystemet (kalk, korrosion, olja, tatningsmedel) méste - beroende pa nedsmutsningsgrad och
instruktioner fran fordonstillverkaren - systemet spolas med vatten eller en kemisk 16sning
(t.ex. Hella artikelnr: 8PE 351 225-841) innan den nya delen monteras. Vid spolning skall termostaten avlagsnas. Ev.
befintliga ventiler i kylsystemet méste vara 6ppna under spolningen.

o Oppnade férbindningselement i kylsystemet skall férses med nya packningar/klammor och dras at med det vridmo
ment som anges av fordonstillverkaren.

e Vid pafylining av kylsystemet skall alltid ny glykolblandning anvéndas. Ledningsvatten far anvandas endast upp till en
hardhetsgrad pa 20° dH. Om hardhetsgraden ligger darover, eller ar okand, skall demineraliserat eller destillerat vatten
anvéndas

e Frostskydd och tillsatser far anvandas och fyllas p& endast enligt fordonstillverkarens foreskrifter

e Vid pafylining av kylsystemet maste det avluftas blasfritt pa ett korrekt satt och enligt fordonstillverkarens féreskrifter.
Hér kan t.ex. Hella:s pafylinings- och avluftningsenhet , Airlift“ (art.nr: 8PE351 225-201) anvéndas

e Efter avslutad reparation maste hela kylsystemet kontrolleras i funktion och tathet

e For att undvika korrosion p.g.a. elektrisk spénning resp. galvaniska strdémmar, skall ev. befintliga jordledningar kontrol
leras och anslutas till rena kontaktytor.

Om ovannamnda punkter inte fo6ljs, kan inga ansprak pa ansvar stillas, savida inte kunden bevisar att detta
inte nagon inverkan pa felet!




Belangrijke instructies voor het vervangen van radiateuren en warmtewisselaars

Het uit-/ inbouwen mag uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd
Bij alle handelingen moeten de aanwijzingen van de voertuigfabrikant in acht worden genomen

e \oor het inbouwen moet worden gecontroleerd of het nieuwe onderdeel geschikt is voor de applicatie en de vereiste
afmetingen, aansluitingen en eigenschappen heeft

e Het koelcircuit mag alleen in afgekoelde toestand worden geopend. Daarbij moeten beschermende handschoenen en
een veiligheidsbril worden gedragen
Koelvloeistof moet altijd in geschikte reservoirs worden opgevangen en op correcte wijze worden afgevoerd
Om herhalings- resp. gevolgschade te voorkomen, moet véér het inbouwen van het nieuwe onderdeel de oorzaak van
het defecte onderdeel worden onderzocht en worden verholpen

¢ Tijdens vervanging van de radiateur/warmtewisselaar moeten de thermostaat en de afsluitdop worden gecontroleerd
op een goede werking. Bij twijfel deze onderdelen vervangen

e Bij een verontreiniging van het koelsysteem (kalk, corrosie, olie, afdichtmiddel) moet deze véér het inbouwen van het
nieuwe onderdeel met water of een chemische oplossing (bijv. Hella artikelnr.: 8PE 351 225-841), afhankelijk van mate
van verontreiniging en instructies van de voertuigfabrikant, worden schoongespoeld. Hierbij moet de thermostaat
worden verwijderd. Eventueel aanwezige kleppen in het koelcircuit moeten tijdens het spoelen geopend zijn

e Geopende verbindingselementen van het koelsysteem moeten worden voorzien van nieuwe afdichtingen/klemmen en
moeten met het door de voertuigfabrikant aangegeven aantrekmoment worden vastgezet

e Tijdens het vullen van het koelsysteem uitsluitend nieuwe koelvloeistof gebruiken. Leidingwater mag slechts tot een
hardheidsgraad van 20° dH worden gebruikt. Als de hardheidsgraad erboven ligt of niet bekend is, moet er gedemine
raliseerd of gedistilleerd water worden gebruikt

e Antivries mag alleen volgens de aanwijzingen van de voertuigfabrikant worden gebruikt en bijgevuld

¢ Tijdens het vullen van het koelsysteem moet er correct en volgens de instructies van de voertuigfabrikant zonder
luchtbellen worden ontlucht. Hiervoor is bijv. het Hella vul- en ontluchtingsapparaat , Airlift“ (art.nr.: 8PE351 225-201)
geschikt
Na afloop van de reparatie moet het complete koelsysteem worden gecontroleerd op werking en dichtheid
Om corrosie op grond van elektrische spanning resp. lekstroom te voorkomen, moet eventueel aanwezig gemetallise
erd vlechtwerk worden gecontroleerd op een stevige bevestiging en schone contactviakken

Het niet in acht nemen van de bovenstaande punten leidt tot de uitsluiting van aansprakelijkheid, tenzij de
klant bewijst dat dit geen effect op de fout heeft !




Indicaciones importantes acerca del radiador de refrigeracion y el calefactor

e El montaje/desmontaje sélo puede ser efectuado por personal debidamente cualificado

¢ Respete las indicaciones del fabricante del vehiculo en todas las fases de trabajo

e Antes del montaje, asegurese de que la pieza nueva se emplea conforme al fin para el cual ha sido disefiada y
presenta las medidas, conexiones y caracteristicas requeridas

e FEl circuito de refrigeracion sdélo se puede abrir en frio. Para ello, emplee guantes y gafas de proteccion

e Deposite el refrigerante en un recipiente adecuado para proceder a su correcta eliminacién

e Para evitar dafos recurrentes o resultantes, averiglie y solucione la causa de averia de la pieza defectuosa antes de
montar la pieza nueva

e Durante el transcurso del recambio del radiador / calefactor, compruebe que el termostato del refrigerante y el tapén
del radiador funcionan correctamente. En caso de duda, sustituya los componentes por unos nuevos

e Si el sistema de refrigeracién presenta impurezas (cal, corrosion, aceite, material sellante), lavelo con agua o con una
soluciéon quimica (por ejemplo, Hella ref. 8PE 351 225-841) antes del montaje de la pieza nueva en funcion del grado
de suciedad y de las indicaciones del fabricante. Retire para ello el termostato. Las posibles valvulas dentro del cir
cuito de refrigeracion deberan permanecer abiertas durante el proceso de lavado.

e |Instale nuevas juntas o abrazaderas en los elementos de union del sistema de refrigeracidn abiertos y apriételas con
el par indicado por el fabricante

e Cuando rellene el sistema de refrigeracion, emplee siempre un refrigerante nuevo. El uso de agua corriente solo esta
permitido hasta un indice de dureza maximo de 20° dH. Si excede esta cifra, se debera emplear agua desmineraliza
da o destilada.

e Elempleoy el rellenado de anticongelante y aditivos del refrigerante deben llevarse a cabo conforme a las
indicaciones del fabricante del vehiculo

e Alahora de llenar el sistema de refrigeracion, éste debera purgarse correctamente eliminando las burbujas y
siguiendo en todo momento las indicaciones del fabricante del vehiculo. Para este fin, resulta idéneo el aparato de
purgado y llenado de Hella ,Airlift“ (ref.: 8PE351 225-201)

e Cuando se haya completado la reparacién, compruebe el funcionamiento y la estanqueidad del sistema de
refrigeracion.

e Para evitar la corrosion provocada por la tension eléctrica, compruebe que las conexiones a masa del vehiculo
(' si tiene ) estan correctamente fijadas y que sus superficies estan limpias y libres de oxido.

iEl derecho de garantia quedara excluido en caso de inobservancia de los puntos mencionados anterior-

mente, salvo que el cliente demuestre que la averia se debe a otros motivos!




Indicazioni importanti per la sostituzione di radiatori per il refrigerante e riscaldatori

e |l montaggio e lo smontaggio devono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato
Condizione fondamentale ¢ il rispetto delle indicazioni del costruttore del veicolo in tutte le fasi di lavoro

e Prima del montaggio va accertato che le parti nuove siano adatte all‘impiego cui sono destinate e che presentino le misure,
i collegamenti e le caratteristiche necessarie

e |l circuito di raffreddamento deve essere aperto solo a freddo. Al momento dell‘apertura indossare guanti e occhiali di pro
tezione

e |l refrigerante va sempre raccolto in un recipiente adatto e smaltito in maniera appropriata
Per evitare il ripetersi dei medesimi guasti o il presentarsi di conseguenze dannose, prima del montaggio delle nuove parti &
necessario identifi care ed eliminare la causa del guasto alla parte danneggiata

¢ Nel corso della sostituzione del radiatore/dello scambiatore di calore, va verificato il corretto funzionamento del termostato
del refrigerante e del tappo. In caso di dubbio, le componenti vanno sostituite.

e In caso di impurita del sistema di raffreddamento (calcare, corrosione, olio, sigillante), il sistema stesso va spurgato, prima
del montaggio delle nuove parti, con acqua o con una soluzione chimica (ad esempio, il codice articolo
Hella 8PE 351 225-841), a seconda delle indicazioni del costruttore del veicolo. Nel farlo, il termostato va rimosso. Le
eventuali valvole presenti nel circuito di raffreddamento devono essere mantenute aperte durante lo spurgo

e Tutte le guarnizioni di collegamento del sistema di raffreddamento aperte vanno dotate di nuove guarnizioni/fascette e van
no serrate al momento torcente indicato dal costruttore del veicolo.

e Per il rabbocco del sistema di raffreddamento va utilizzato sempre del refrigerante nuovo. L‘acqua da rubinetto puo essere
impiegata solo fino ad un grado di durezza massimo di 20° dH. Qualora il grado di durezza dovesse essere superiore o
sconosciuto, utilizzare acqua distillata o demineralizzata

e Antigelo e additivi al refrigerante possono essere impiegati e aggiunti solo ai sensi delle indicazioni del costruttore del vei
colo.

e Peril rabbocco, il sistema di raffreddamento deve essere sfiatato completamente in maniera appropriata e ai sensi delle in
dicazioni del costruttore del veicolo. A tale fine & possibile impiegare, ad esempio, I‘apparecchio di carico e spurgo ,Airlift*
Hella (codice articolo: 8PE 351 225-201)

e Al termine dalla riparazione, verificare il funzionamento e la tenuta del sistema di raffreddamento nella sua interezza.

e Per evitare la corrosione derivante dalla tensione elettrica o dalle correnti vaganti, verificare la stabilita della sede e la pulizia
delle superfici di contatto delle eventuali trecce di massa disponibili.

L‘inosservanza dei punti sopra citati comporta I‘esclusione di rivendicazioni di responsabilita, a meno che il
cliente non dimostri che le fasi sopra elencate non siano causa di diffetto!




Térkeita ohjeita jaahdyttimen ja lammityslaitteen kennon vaihtoon

e Asennuksen ja purkamisen saa tehda vain ammattitaitoinen henkilékunta.

e Kaikissa tydvaiheissa on aina noudatettava ajoneuvonvalmistajan ohjeita.

e Ennen asennusta on varmistettava, ettd uusi osa vastaa kayttdtarkoitusta ja ettd sen mitat, liitdnnét ja ominaisuudet
ovat oikeat.

e Jaahdytysjarjestelman saa avata vain jadhtyneena. Avattaessa on pidettdva suojakéasineité ja suojalaseja.
Jadhdytysaine pitda aina keratd sopiviin astioihin ja havittda asianmukaisesti.

Toistuvien tai seurannaisvikojen valttdmiseksi pitdd ennen uuden osan asennusta tutkia ja korjata viallisen osan vioit
tumisen syy.

e Jadhdytintd/lammdnvaihdinta vaihdettaessa pitda tarkastaa, ettéd jadhdytysaineen termostaatti ja sulkutulppa toimivat
moiteettomasti. Epéilyttévissa tapauksissa osat on vaihdettava.

e Kun jadhdytysjarjestelma on likaantunut (kalkkia, korroosiota, 6ljy4, tiivisteaineita), se pitdd huuhdella ennen uuden
osan asennusta vedelld tai kemiallisella liuotinaineella (esim. Hella-tuote nro: 8PE 351 225-841), likaantumisaseteesta
riippuen ja ajoneuvonvalmistajan ohjeiden mukaan. Tall6in pitda irrottaa termostaatti. Jadhdytysjarjestelméassa
mahdollisesti olemassa olevien venttiilien pitd& olla huuhtelun aikana auki

e Jaahdytysjarjestelman avattuihin liitososiin on asennettava uudet tiivisteet/kiinnikkeet ja kiristettdva ne ajoneuvonval
mistajan ilmoittamilla kiristysmomenteilla

e Jaahdytysjarjestelmaé taytettdessé on aina kdytettava uutta jadhdytysnestettd. Kaytettdvan vesijohtoveden kovu
usaste saa olla enimmilla&n 20° dH. Jos kovuusaste on suurempi tai sita ei tiedetd, on kaytettava vetta, josta on
poistettu suola tai tislattua vetta.

e Jadtymisenestoainetta ja jadhdytysaineen lisdaineita saa kayttaa ja lisata vain ajoneuvonvalmistajan antamien tietojen
mukaan.

e Jaahdytysjarjestelma pitaa tayttaa asianmukaisesti ajoneuvonvalmistajan ohjeiden mukaan siten, etté siina ei ole
ilmakuplia. Tahan tarkoitukseen sopii esim. Hellan téyttd- ja ilmanpoistolaite , Airlift“ (fuotenro 8PE351 225-201)
Korjauksen jalkeen koko jadhdytysjérjestelman toiminta ja tiiviys pitaa tarkastaa.

Sahkdojannitteiden ja hajavirtojen aiheuttaman korroosion valttamiseksi, mahdollisesti olemassa olevien maajohtojen
kiinnitys ja kosketuspinnat on tarkastettava

Ylla mainittujen kohtien huomiotta jattaminen johtaa korvausvaatimusten hylkdamiseen, ellei asiakas osoi-
ta, etta talla ei ole mitdan vaikutusta virheeseen !




Vigtige henvisninger vedrorende udskiftning af motorkolere og varmelegeme

e Afmonteringen/monteringen ma udelukkende udferes af fagligt kvalificeret personale.

e | forbindelse med alle arbejdstrin skal keretajsproducentens anvisninger altid overholdes.

e For monteringen skal det sikres, at den nye del svarer til anvendelsesformalet og har de kreevede mal, tilslutninger og
egenskaber.

o Kolekredslgbet ma kun &bnes i afkolet tilstand. Der skal anvendes beskyttelseshandsker og beskyttelsesbriller.
Koleveeske skal altid opsamles i egnede beholdere og bortskaffes ifalge geeldende miljgregler.

For at undgéd gentagelses- eller folgeskader skal arsagen til den defekte komponents svigt findes og afhjaelpes,
for den nye komponent monteres.

e | forbindelse med udskiftningen af keleren/varmelegemet skal det kontrolleres, om kolevaesketermostaten og
kolerdaekslet fungerer korrekt. | tvivistilfeelde skal komponenterne udskiftes.

e | tilfeelde af urenheder i kolesystemet (kalk, korrosion, olie, teetningsmidler) skal det afhaengigt af tilsmudsningsgraden
og keretgjsproducentens angivelser skylles med vand eller en kemisk oplasning
(f.eks. Hella artikelnr.: 8PE 351 225-841), for den nye komponent monteres. Ved skylning skal termostaten
demonteres og eventuelle ventiler i kolekredslgbet, skal veere helt dbne.

e Abnede forbindelseselementer i kolesystemet skal forsynes med nye pakninger/spaendeband og tilspaendes med det
tilspaendingsmoment, som keretgjsproducenten foreskriver.

e Anvend altid ny kelevaeske til pafyldning af kelesystemet. Vand fra vandhanen ma kun anvendes op til en hard
hedsgrad p& 20° dH. Hvis hardhedsgraden er hgjere eller ikke er kendt, skal der anvendes demineraliseret eller
destilleret vand.

e Frostbeskyttelse og keleveesketilsastninger ma kun anvendes og pafyldes i henhold til keretgjsproducentens angivel
sefr.

e Nar kolesystemet pafyldes, skal det udluftes fagligt korrekt og i henhold til keretgjsproducentens angivelser, sa det er
fri for luftbobler. Det er f.eks. Hella-pafyldnings- og udluftningsapparatet ,Airlift“ (art.nr.: 8PE351 225-201) beregnet til.
Nar reparationen er afsluttet, skal hele kelesystemet kontrolleres for funktion og uteethed.

For at undga korrosion pa grund af elektrisk spaending eller krybestram skal det kontrolleres, om eventu elle
stelforbindelser er korrekt tilspeendt og har rene kontaktflader.

Hvis de ovenstaende punkter ikke overholdes, bortfalder garantien, med mindre kunden kan dokumentere
at det ikke har nogen indflydelse pa fejlen !




Viktige anvisninger om utskiftning av radiatorer og varmevekslere

Montering og fierning skal kun utferes av kvalifisert fagpersonale.

Bilprodusentens anvisninger skal folges gjennom hele arbeidsprosessen.

Pase, for montering, at den nye delen har riktige mal, tilkoblinger og andre spesifikasjoner som avgjer om den passer.
Kjolekretsen ma veere nedkjelt for den &pnes. Bruk vernebriller og beskyttelseshansker.

Kjoleveesken skal samles i egnede beholdere og deponeres pa riktig mate.

For & hindre folgeskader eller at samme feil oppstar pa nytt, er det viktig at arsaken til feilen i den defekte delen finnes
og rettes.

Under bytte av radiator/varmeveksler ma det kontrolleres at kjolekretsen, termostaten og lokket fungerer som det
skal. I tvilstilfelle skal komponentene byttes.

Ved forurensninger i kjolesystemet (kalk, rust, olje, tetningsmiddel) ma systemet skylles gjennom med vann eller et
kjemisk rensemiddel (f.eks. Hella art.nr. 8PE 351 225-841) for den nye delen monteres. Demonter termostaten for
giennomskyllingen. Eventuelle ventiler i kjolesystemet ma vaere dpne.

Sett inn nye pakninger og klemmer i de dpnede forbindelseselementene i kjolesystemet; trekk til med dreiemomentet
produsenten angir.

Benytt alltid nytt kjslemiddel nér radiatorsystemet fylles pa. Ved bruk av springvann ma det ikke ha hardhetsgrad pa
over 20° dH. Hvis vannet er hardere enn dette, eller hardhetsgraden er ukjent, skal det brukes demineralisert eller
destillert vann.

Frostmiddel og kjolevaesketilsetninger skal kun brukes i neye samsvar med bilprodusentenes anvisninger.

Etter pafylling ma radiatoren luftes pa den faglige riktige maten slik produsenten angir. Bruk evt. Hellas pafyllings- og
utluftningsutstyr, ”Airlift” (art.nr. 8PE 351 225-201).

Nar reparasjonen er avsluttet, ma funksjon og tetthet i hele radiatorsystemet kontrolleres.

For & unngé korrosjon som falge av elektrisk spenning eller straspenning, ma det kontrolleres at eventuelle jordings
stropper sitter fast og har rene kontaktflater.

Ignorering av ovennevnte punkter forer til utelukkelse av garantikrav, med mindre kunden beviser at dette
ikke har noen innflytelse pa feilen!




Instrucées importantes para a substituicdo de radiadores e trocadores de calor

A montagem ou a desmontagem deve ser realizada exclusivamente por pessoal técnico qualificado

As especificagdes do fabricante do veiculo devem ser seguidas em todas as etapas de trabalho

Antes da montagem deve-se assegurar que a nova pega corresponda a sua utilizagédo e apresente as dimensoes, as liga
coOes e as caracteristicas necessarias

O circuito de refrigeracéo deve ser aberto somente se estiver a temperatura ambiente. Usar luvas e 6culos de protegéo

O agente refrigerante deve ser recolhido em recipientes adequados e eliminado corretamente

Para evitar danos consequénciais e de repeticdo, a causa da falha da peca defeituosa deve ser investigada e corrigida
antes da montagem da nova peca

Na substituicdo do trocador de calor e do radiador, o aditivo de arrefecimento, o termostato e a tampa devem ser controla
dos para verificar seu funcionamento correcto. Em caso de duvida, as pegas devem ser substituidas

Em caso de sujidades no sistema de refrigeragéo (cal, corrosao, 6leo, vedante), este devera ser lavado com agua ou uma
solugao quimica (por exemplo, n° de artigo Hella: 8PE 351 225-841), dependendo do grau de sujidade e das especifi
cacgoes do fabricante do veiculo, antes da montagem da nova pega. Neste caso, o termostato deve ser removido. As
valvulas no circuito de refrigeragcéo, se existirem, devem ser abertas durante a lavagem

Os elementos de ligagédo do sistema de refrigeragéo abertos devem ser fechados com vedantes e bragadeiras, apertando-
os com o torque indicado pelo fabricante do veiculo

Ao encher o sistema de refrigeracao, use sempre aditivo de arrefecimento novo. A dgua encanada pode ser utilizada até um
grau de dureza de 20° dH. Se o grau de dureza for maior ou desconhecido, deve-se utilizar agua desmineralizada ou
destilada

Protecdes contra congelamento ou aditivos para agentes refrigerantes podem ser utilizados e completados somente se
estiverem prescritos nas especificagdes do fabricante de veiculos

Ao completar o sistema de refrigeracao, este devera ser sangrado sem bolhas de ar corretamente e de acordo com as es
pecificacdes do fabricante de veiculos. Para isso, o aparelho de enchimento e sangramento Hella , Airlift”

(n® de artigo: 8PE351 225-201)

Apds a concluséo do reparo, todo o sistema de refrigeracao deve ser controlado com relagéo ao seu funcionamento e a
sua vedacgao

Para evitar a corrosédo devido a tensao eléctrica ou corrente eléctrica dispersa, verifique se as fitas de massa estéo fixadas
correctamente e se as superficies de contacto estao limpas

A inobservéancia dos pontos anteriores leva a anulacao das responsabilidades, a ndo ser que o cliente com-
prove que o fato nao tenha influéncia sobre a falha!




Su radyatorleri ve kaloriferlerin degistirilmesine yonelik 6nemli aciklamalar

¢ Montaj ve s6kim sadece kalifiye uzman personel tarafindan gergeklestirilebilir

e Esasen tum calisma adimlarinda tasit Ureticisinin verdigi bilgilere uymak gerekir.

e Montajdan énce yeni par¢anin kullanim amacina uygun olup olmadigindan ve gerekli dlgulere, baglantilara ve 6zellik
lere sahip oldugundan emin olmak gerekir.

e Sogutma devresi sadece sogumus vaziyetteyken acilabilir. Bunun i¢in de koruyucu eldiven ve gdzluk takiimalidir

e Sogutucu madde esasen uygun kaplarda toplanmali ve dogru bicimde imha edilmelidir.

e Tekrar eden ve sonrasinda gorulebilecek zararlari 6nlemek i¢in yeni parga monte edilmeden dnce bozuk parganin
bozulma nedeni arastiriimali ve giderilmelidir.

e Sogutucu / 1sI degistirisici degisimi esnasinda sogutucu madde termostati ve Kkilitli kapak kusursuz igleyip islemedigi
yonuy le kontrol edilmelidir. Kugku duyulmasi halinde bilesenler yenilenmelidir.

e Sogutma sisteminin kirlenmesi halinde (kireg, korozyon, yag, izolasyon maddesi) yeni parca monte edilmeden énce
sistem su veya kimyasal ¢ozelti (6rn. Hella trGin no 8 PE 351 225 841) ile kirlenme derecesine ve de arag ureticis
inin bilgilerine gore durulanmak zorundadir. Bu esnada termostat ¢ikariimalidir. Sogutma devresinde valfler bulunu
yorsa, durulama adiminda bunlarin agilmasi gerekir.

e Sogutma sisteminin agik baglanti elemanlari yeni conta /kelepgelerle donatiimali ve arag Ureticisinin verdigi dondiirme
momentleriyle sikistirimahdir.

e Sogutma sisteminin doldurulmasi i¢in daima yeni sogutucu madde kullaniniz. Musluk suyu sadece azami
20° dH \lik sertlik derecesiyle kullanilabilir. Sertlik derecesi bunun Uzerinde ise veya bilinmiyorsa, demineralize veya saf
su kullaniimahdir.

e Dona karsi koruyucu ve sogutma maddesi katkilari sadece arag¢ ureticisinin bilgileri geregince kullanilabilir ve doldurula
bilir.

e Sogutma sisteminin doldurulmasi sirasinda sistemin havasi arag Ureticisinin bilgileri 1s1§inda kusursuz bigcimde,
kabarcik olusmadan tahliye edilmelidir. Bunun i¢in Hella‘nin dolum ve hava tahliye cihazi ,Airlift* uygundur
(Uriin no 8PE351 225-201).

e Onarim bittikten sonra tim sogutma sistemi fonksiyon ve sizdirmazlik agisindan kontrol edilmelidir.

e Elektrik gerilimi veya kacak akim dolayisiyla korozyon olusumunu engellemek icin olasi mevcut topraklama seritlerinin
siki oturup oturmadiklari ve kontak ytzeylerinin temiz olup olmadidi kontrol edilmelidir.

Yukanidaki hususlara uyulmamasi, miisteri bunun hataya bir etkisinin bulunmadigini kanitlamadikg¢a, mesuliyet

taleplerinin ortadan kalkmasina neden olur!
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Fontos utasitasok vizhiitok és hécserélék cseréjéhez

A ki- és beszerelést kizarolag mindsitéssel rendelkez6 szakképzett személyzet végezheti.

e Alapvetéen az 6sszes lépésnél kovetni kell a gépjarmi gyartéjanak elbirasait.

e A beszerelés el6tt gy6z6djlink meg arrdl, hogy az Uj alkatrész megfelel az alkalmazas céljanak és az el6irt méretekkel,
csatlakozasokkal ill. megfeleld egyéb paraméterekkel rendelkezzen.

e A hitéfolyadék aramlasi kort csak lehdilt allapotban szabad megnyitni. Ehhez véd&keszty(it és védészemiiveget kell
viselni.

A hitéfolyadékot alapvetéen arra megfelel6 tartalyokba kell felfogni, és szakszer(ien kezelni.

e Az ismétlédsd ill. kovetkezménykarok elkeriilése érdekében az Uj alkatrész beszerelése eltt a hibas alkatrész meghiba- so
dasanak okat ki kell vizsgalni és meg kell sziintetni.

e A hUté / hécseréld cseréje folyaman a hiitéfolyadék termosztat és a zarofedél tokéletes mikddését is ellendrizni kell.
Keétségek felmerilése esetén az alkatrészeket cserélni kell.

e A h(ltérendszert szennyezddés esetén (mész, korrézid, olaj, tomitéanyag) az Uj alkatrész beszerelése elétt a vizzel
vagy vegyi oldattal (pl. Hella cikksz.: 8PE 351 225-841), at kell 6bliteni a szennyezddés foka és a gépjarmi gyartdjanak
eldirasai szerint. Ek6zben a termosztatot ki kell szerelni. Adott esetben a hiitéfolyadék aramlasi kdrben
talalhaté szelepeket meg kell nyitni az 6blitési eljaras alatt.

e A hltérendszer megnyitott csatlakozoelemeit Uj tomitégylrikkel/ bilincsekkel kell ellatni és a gépjarma gyartéja altal
megadott nyomatékkal meg kell huzni.

e A hitérendszer feltoltése esetén mindig uj hiitéfolyadékot kell alkalmazni. A vezetékes vizet csak 20° dH keménységi
fokig szabad hasznalni. Ha a keménységi fok e folott van, vagy nem ismert, asvanymentesitett vagy desztillalt vizet kell
hasznalni.

e A fagyall6 folyadékot és hiitéfolyadék adalékokat csak a gépjarmi gyartojanak elbirasai szerint szabad betolteni és
hasznalni.

e A hitérendszerben a hitéfolyadékot szakszerlien, a gépjarmiigyarto eldirasait betartva, buborékmentesre kell 1égte-
leniteni. Ehhez megfelel pl. a Hella feltolt6 és légtelenitd készuléke, az ,Airlift* (Cikksz.: 8PE351 225-201)

A javitas befejezése utan a teljes hltérendszert ellenérizni kell funkcio és a tomitettség tekintetében.

e Ahhoz, hogy az elektromos fesziiltség ill. a kdboraram altal okozott korr6ziot elkeriilhessiik, adott esetben a rendelke-zésre

allo testszalagok megfeleld rogzitettségét és az érintkezési fellletek tisztasagat is ellendrizni kell.

A fent nevezett pontok figyelmen kiviil hagyasa a garanciaigény kizarasahoz vezet, kivéve, ha az ligyfél bi-
zonyitani tudja, hogy ez nem volt 6sszefiiggésben a hiba keletkezésével!
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Dilezita upozornéni k vyméné chladiéu chladicich prostiedki a radiatori topeni

Demontaz a montaz smi provést pouze kvalifikovana osoba s pfisluSnou odbornosti

e Béhem vSech pracovnich kroku je zasadné nutné dodrzovat pokyny vyrobce vozidla

e Pred zahajenim montaze je nutné zajistit, ze novy dil odpovida svému ucelu a vykazuje pozadované rozmery, pripojky a
vlastnosti

e Rozvody chladiciho prostfedku se smi otvirat pouze ve zchlazeném stavu. Pfitom je nutné pouzivat bezpecnosti rukavice a
bezpecnostni bryle
Chladici prostfedek se je tfeba zachytavat do vhodnych nadob a nechat odborné zlikvidovat

e Za uCelem zamezeni opakovanych, popf. naslednych $kod, je nutné pred provedenim montaze nového dilu pfesné zjistit
pricinu vzniku defektniho dilu, kterou je nutné odstranit

e Béhem vymény radiatoru topeni je nutné zkontrolovat termostat chladiva a prekontrolovat jeho uzaviraci poklop. V pfipadé
pochyb je nutné provést vyménu vSech komponent

eV pfipadé znecisténi chladiciho systému (kalcindza, oleje, tésnici prostfedky) je nutné pred zahajenim montaze nového
dilu provést proplachnuti vodou nebo chemickym roztokem (napf. Hella, vyr.C.: 8PE 351 225-841), v souvislosti se stupném
znedisténi a pokyn(i vyrobce vozidla. PFitom je nutné odstranit termostat. VSechny pouzité ventily v okruhu musi zGstat
béhem proplachovani oteviené

e Otevfené spojkové prvky chladiciho systému je nutné opatfit t&€snénim/sponou a dotahnout na oto€ny moment, stanoveny
vyrobcem.

e Pfi plnéni chladicim prostfedkem pouzivejte vzdy novy chladici prostfedek. Voda se smi pouzivat pouze do stupné tvrdosti o
20° dH. Pokud je stupen tvrdosti vody vy$Si nebo je neni znam, je nutné pouzit destilovanou vodu nebo vodu zbavenou
mineral.

e Prostfedek na ochranu pfed mrazem a prisady do chladiciho prostfedku se smi pouzivat a doplfiovat pouze dle pokyn(
vyrobce vozidla

e Pfi doplfiovani chladiciho systému je nutné provést odvzdusnéni dle pokyn( vyrobce vozidla. Za timto U¢elem Ize pouzit
Hella plnici a odvzdusnovaci systém ,Airlift“ (vyr.C.: 8PE351 225-201)

Po ukonceni opravy je nutné zkontrolovat celkovou funkénost a tésnost chladiciho systému

e Za uCelem zamezeni koroze v dusledku elektrického napéti, popf. rozptylového proudu, je eventualné nutné zkontrolovat

pevné usazeni a Cisty stav kontaktnich ploch zemnicich pasek

Nedbani na vyse uvedené body vede k vylouéeni narokil na zaruku, ledaze zakaznik prokaze, ze
toto nema zadny vliv na chybu!




Wazne wskazowki dotyczace wymiany chlodnic plynu chlodzacego i wymiennikéw ciepla ukladow
ogrzewania

Demontaz i montaz musi byc przeprowadzany przez wykwalifikowany personel

Przy wykonywaniu wszystkich czynnosci nalezy przestrzegac zalecen producenta pojazdu

Przed rozpoczeciem montazu nalezy sie upewnic, ze nowa czesc jest zgodna z przeznaczeniem i posiada wymagane wymi
ary, zlacza oraz wlasnosci

Uklad chlodzenia wolno otwierac tylko po ostygnieciu. Nalezy przy tym nosic rekawice i okulary ochronne

Plyn chlodzacy nalezy zebrac do odpowiedniego pojemnika i poddac utylizacji zgodnie z zaleceniami producenta plynu
Przed montazem nowej czesci nalezy bezwzglednie stwierdzic i usunac przyczyne uszkodzenia starej czesci

W trakcie wymiany chlodnicy/wymiennika ciepla nalezy ocenic prawidlowosc dzialania termostatu chlodnicy i korka wlewu.
W razie watpliwosci elementy te nalezy wymienic.

W razie zanieczyszczenia ukladu chlodzenia (przez kamien, korozje, olej, plyn uszczelniajacy) nalezy przed montazem nowej
czesci uklad przeplukac woda lub odpowiednim preparatem chemicznym (np. Hella, nr art.: 8PE 351 225-841), zaleznie od
stopnia zabrudzenia i zgodnie z wymaganiami producenta pojazdu. Nalezy przy tym wymontowac termostat. Znajdujace sie
w ukladzie chlodzenia zawory musza byc w czasie plukania otwarte.

Demontowane elementy ukladu chlodzenia nalezy wyposazyc w nowe uszczelki/opaski i dokrecic momentem obrotowym
zalecanym przez producenta pojazdu

Do napelniania ukladu chlodzenia zawsze uzywac nowego plynu chlodzacego. Uzywanie wody z kranu jest dozwolone tylko
pod warunkiem, ze jej trwadosc nie przekracza 20° dH. Jezeli twardosc wody jest wyzsza lub nie jest znana, nalezy uzyc
wody demineralizowanej lub destylowane;j.

Srodki zapobiegajace zamarzaniu i dodatki do plynu chlodzacego wolno stosowac tylko zgodnie ze wskazéwkami produ
centa pojazdu

Przy napelnianiu, uklad chlodzenia musi zostac dokladnie odpowietrzony, zgodnie ze wskazéwkami producenta pojazdu,
tak aby plyn zostal calkowicie pozbawiony pecherzykow powietrza. Do tego celu sugerujemy przyrzad do napelnienia i
odpowietrzania Hella ,Airlift“ (nr art. 8PE 351 225-201)

Po zakonczeniu naprawy nalezy sprawdzic caly uklad chlodzenia pod katem szczelnosci i prawidlowego dzialania

Aby zapobiec korozji spowodowanej przez napiecie elektryczne lub uplywnosc pradu nalezy sprawdzic czy tasmy masowe
sa dobrze zamocowane i maja prawidlowy styk z masa pojazdu

Nieprzestrzeganie ww. zalecen powoduje wykluczenie jakichkolwiek roszczen prawnych, chyba ze klient udowod-
ni, ze nie mialo to zadnego wplywu na powstanie wady!




Ba>xHbie YKa3aHnsa no 3aMeHe paguatopoB oxXJyia>KpeHusa asurarensa TennoobmMeHHMKOB.

¢ MoHTaxX 1 JEMOHTaX pa3peLlaeTcs BbIMOMHATH UCKIMTHOYMTENBHO KBANUUUMPOBaHHBLIM CrieumanucTam.
MpuHuMnranbHO Ha Bcex aTanax paboTel crnegyeT cobnoaaTh yka3aHus NponsBoamMTens aBToMoouns.

e [lepen MoHTaxoM ybeauTech, YTO HOBasi AeTanb COOTBETCTBYET LIENU UCNOMNb30BaHUS U MeeT Tpebyemble pasmepsbl,
pasbembl U CBOWCTBA.

*  CucTemy OxnaxaeHus paspeLuaeTcs OTKpbIBaTb TONBbKO Nocne ee oxnaxaeHus. [py aTom HageBaviTe 3almTHbIE NepyaTki
N 3aLLMTHBIE OYKN.

e OxnaxgarLLyto XUAKoCcTb crnegyeT cobmpaTb B NOAXOASLLME EMKOCTU U YTUNIN3MPOBATL COMNacHoO AECTBYHOLLMM
TpeboBaHUsM.

e  C uenblo NpeaoTBpaLLeHMs MOBTOPHOIO NOSBMEHMS HEMCMPABHOCTM 1 NocneaytoLero ywepba, nepes MOHTaXXOM HOBOM
petanv onpegenuTe 1 ycTpaHuTe NPUYnHy OTkasa getanm.

e B xoage paboTbl N0 3aMeHe paanaTopoB OXNaXAeHWs ABUraTens u TennoobMeHHUKOB crielyeT NpoBepsiTb NCMPaBHOCTb
TepmocTaTta 1 3anopHON KpbILLKW. B crny4Yae COMHEHWI B UX NCMNPABHOCTU 3aMEHUTE AAaHHbIE KOMIMOHEHTHI.

® [leped MOHTaXOM HOBbIX AeTarnen, B 3aBUCMMOCTU OT CTEMNEHN 3arps3HeHNs 1 NPeanucaHnii aBToNpoM3BOAUTENS, TLaTENbHO
NMPOMbITb CUCTEMY OXNAXKAEHUS YNCTOW BOAOW UMMM XMMUYECKMM pacTBopom (Hanpumep, Hella Ne apT.:8PE 351 225-841),
[ns aToro cnegyeT 4EMOHTMPOBaTbL TepmocTaTt. Bo Bpems MpoMbIBKM, BCE MMEIKOLLMECS KnanaHbl B CUCTEME OXNaXOEeHWS AOIMKHbI
ObITb OTKPbITHI.

e OTKpbITblE COEAMHUTESBHbBIE 3NIEMEHTbLI CUCTEMbI OXNAXAEHUSA CNeAyeT YKOMMMEKTOBaTb HOBLIMW YNIIOTHUTENSMMW/ XOMYyTamu 1
3aTsIHYTb Ha NpeanMcaHHbI NPON3BOAMTENEM aBTOMOOUIS MOMEHT 3aTsKKU.

® [lpy HanoNHeHWUn cncTemMbl OXNaXAeHNs BCcerga UCnomnb3ynTe HOBYHO OXNMaXAatoLLYyHo XuakocTb. BogonposoaHyto Bogy
paspeluaeTcsa NCNomnb30BaTh TOMLKO € rpagycom xectkocTu Ao 20° dH. Ecnv rpagyc »XeCcTKOCTH BbIlle UMM HEU3BECTEH,
HeobXoAMMO NCMOoNb30BaTh AEMUHEPANM30BaHHYIO UMW AUCTUNNMPOBAHHYIO BOAY.

e CpepncTBa 3alyThbl OT MOPO3a Y OXNaxaarLme Npucagky paspeLuaeTcs NPUMEHsITb TONMbKO PYKOBOACTBYSICH NpeanmcaHusam
npounsBoauTens aBToMobuns.

*  Bo nsbexaHne obpasoBaHMsA BO3AYLLUHbIX NPOOOK NPY HAMOMHEHMN CUCTEMbI OXNAXAEHMS ee crneayeT npoayTbh TEXHUYECKN
NpPaBuUIIbHO M COrMacHoO NpeannucaHnsaM NpoussBoanTens asBTomobuns. [ins aToro nogxoauT YCTPOWCTBO A5 HAMOMHEHWS
n paspexenus Hella ,Airlift“ (apt. Ne: 8PE351 225-201)

¢ [lo OKOHYaHWUM PEMOHTA CreayeT NPOBEPUTL UCMIPABHOCTb Y FTEPMETUYHOCTb BCEM CUCTEMbI OXMAXKOEHUS.
Bo n3bexaHve koppo3umn BCneacTBUE BO3AENCTBUS ANEKTPUYECKOro Toka unmn bnyxaatoLmx TOKOB He06X04MMO NPOBEPUTL
NMPOYHOCTb MOCaAKN Y YACTOTY KOHTAKTHBIX MOBEPXHOCTEWN MaCCOBbIX NEHT , €CNM TAKOBbIE YCTAHOBMEHbI.

Hecob6nrogeHune Bbiwe Ha3BaHHbIX MYHKTOB Bfie4eT 3a COO0M UCKITHOYEeHUEe OTBETCTBEHHOCTU, KPOMe TeX Clly4aeB,
Korga 3akas34uK JOKaXeT, YTO 3TO He BnusieT Ha Henonagky!




ZnuavTikég UTToSEISEIS YIa TNV AVTIKATAOTAON WYUKTWV WUKTIKOU YEOOU Kal EVAAAQKTWY BepudTnrag

0ép

gpavong
H totro0£Tnon kai e§aywyr| EMTPETTETAI VA EKTEAEITAI HOVO OTTO EIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO

Mpétrel TavTa, 0€ OAEG TIG PACEIG EPYATiag, va akoAouBouvTal ol TTpodIaypaPEG TOU KATAOKEUOOTH TOU OXAMATOG

Mpiv TNV TO0TT00€TNON €€Q0@ANIOTE TTWG TO VEO £EAPTNMA €ival TO KATAAANAO yia T Xprion TTou To XPEIACEOTE Kal EXEI TIG
OwaTEG OIOOTACEIG KAl IBIOTNTEG

To KUKAwPa wugng emTPETTETAI VO AVOIXTEI HOVO OTaV €xel Kpuwoel. Katd 1o dvorypa va @opdre TTAvTa TTPOCTATEUTIKG
yavTia Kai yuaid.

Na cuAAéyETal TO WUKTIKO PHECO TTAVTA O€ KATAAANAQ doxEia Kal va aTTopPITITETAI CWOTA

Mpog ammoguyn emavnAeIgpévng f TTapeTTopevng BAGRNG va SIATTICTWVETAI TTPIV TNV TOTTOBETNOTN TOU VEOU EEQPTANATOG
TNV aitia S1aKOTTAG AsIToupyiag Tou TTAAIOU €COPTAUATOG N OTTOIO TTPETTEI TTPWTA VO OTTOKATACTOOEI.

Katd tnv avTtikatdotaon Tou YUKt / evaAAAKTN BeppoTnTag va eAeyxOei 0 BepooTdTng TOU WUKTIKOU JECOU Kal TO
TTWHA yia dyoyn Asitoupyia. e TTePITTTwon au@IBoAiag va avTikabioTavTal.

Z€ TePITITWan pUTTAVONG TOU CUCTAUATOS WiUEng (GAata, didBpwan, AddI, OTEYaVWTIKO JECO) TTPETTEI TTPIV TNV
TOTTOBETNON TOU VEOU EEAPTANATOG, Va yivel TTAUON PE vepd i e XNUIKO didAupa (11.X. Hella apiBy. gidoug: 8PE

351 225-841), avahoya pe 10 BabBud putravong. ZTnv TTEPITITWON AQUTA TTPETTEN va agaipedei o BepuooTdTng.
Evdexopeveg BaABideg 0To KUKAwPO WUENG TTPETTEN Va gival avoIKTEG KaTd T SIGPKEIQ TNG TTAUONG

Na To1ro0eTEiTE O€ avolyuévoug OUVOETOUG TOU CUCTANATOG WUENG VEEG OTEYAVOTTOINTIKEG DIOTAEEIG/TPIYKTAPES KAl VO
TOUG OQIYYETE PE TN POTTA TTOU CUVIOTA O KATAOKEUOOTHG TOU OXAMUATOG.

Katd tnv TAfpwaon Tou oUCGTARATOG WUENG va XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA VEO WUKTIKO péco. EmITpETTETaI N Xprion vepou
Bpuong povo péx éva Babud okAnpdtntag 20° dH. Edv o BaBuog okAnpdTnTag gival peyaAUTePOG 1} AYVWOTOG, vVa
XPNOIMOTIOIEITE ATTIOVITUEVO i} ATTOOTAYUEVO VEPO.

MpocBeTa avTiTTayeTika 1] TTPOOBETA TOU WUKTIKOU PHECOU VA XPNOIUOTTOIOUVTAIl KAl VA CUUTTANPWVOVTAI JOVO GUPPWVO
ME TIG TTPOdIAYPOPEG TOU KATACOKEUAGTTH TOU OXAUATOG.

Katd tnv TTAfpwaon Tou CUCTANATOG WUENG TTPETTEN VA YiVEl CWOTOG £EAEPIOPOG TOU CUPPWVA WE TIG TTPOBIAYPAPES TOU
KOTOOKEUAOTHA TOU OXNMATOG, Xwpig dnuioupyia uoaAAidwy. Idavikh yia Tov e§aepioud €ival TT.X. N CUOKEUR TTARPWONG
Kal e€agpiopou LAIrlift* Tng Hella (apiBu.€idoug: 8PE351 225-201)

Metd Tnv TTEPATWON TNG ETTIOKEUNG TTPETTEI Va eAgYXBEi OAO TO aUOTNUO WUENG yia dyoyn AsiToupyia Kal atroAuTn
oTeyavoTnTa.

Mpog amoguyn dIGRpwaong atd NAeKTPIKA TAoN 1 peUPa OkESAONG va EAEYXOVTAI OI TAIVIEG YEIWONG YIa OWOTHA
TOTTO0ETNON KAl KOBap& onueia ETTAPNG.

H pn TAPNON TWV 6pWV TWV TTI0 TTAVW E30QPiWV CUVETTAYETAI TOV ATTOKAEIONO adiwoewyv £uBUVNG, EKTOG GV O
weAATNG aTTOdEiEl, TTWG TO YEYOVOG aUTO Sev €mMidpd 0TO OPAApal




Arahan penting untuk menukar bahan pendingin, radiator dan pertukaran haba

Pemasangan dan penceraian hanya boleh dijalankan oleh profesional yang berkelayakan

Untuk setiap langkah, arahan pengilang kenderaan mesti dipatuhi

Sebelum pemasangan, pastikan bahawa anda mempunyai bahagian yang betul untuk tujuannya yang dimaksudkan dan ia
menunjukkan dimensi, sambungan dan sifat yang diperlukan.

Litar pendingin hanya boleh dibuka ketika ia sejuk. Pakai sarung tangan dan cermin mata pelindung

Bahan pendingin mesti dengan tegas dituangkan melalui corong ke dalam bekas yang sesuai dan dilupuskan secara pro
fesional

Untuk mengelakkan kerosakan yang berulang dan seterusnya, punca kegagalan bahagian yang rosak mesti disiasat dan
dikeluarkan sebelum memasang bahagian yang baru

Semasa menukar radiator / penukar haba, bahan pendingin, termostat, dan tukup pengisi mesti diperiksa bagi memastikan
ia berfungsi dengan sewajarnya. Jika berasa ragu-ragu, komponen hendaklah digantikan

Sekiranya terdapat kontaminan di dalam sistem pendingin (kapur, kakisan, minyak, bahan kedap) ia mesti dibilas dahulu
dengan air atau larutan kimia (contohnya, No. item Hella: 8PE 351 225-841) bergantung pada tahap kontaminasi dan men
gikut arahan pengilang kenderaan. Ini mesti dilakukan sebelum memasangkan bahagian baru. Termostat hendaklah dike
luarkan semasa proses ini. Semua injap yang berada di dalam litar pendingin mungkin perlu dibuka semasa proses pembi
lasan

Komponen penyambungan yang terbuka dalam sistem pendingin hendaklah dibekalkan dengan kedap baru dan dikukuh
kan dengan jumlah tork yang disyorkan oleh pengilang kenderaan

Semasa mengisi sistem pendingin, sentiasa gunakan bahan pendingin yang baru. Air pilih hanya boleh digunakan sehingga
ke gred implementasi 20° dH. Sekiranya gred implementasi adalah lebih tinggi atau tidak diketahui, gunakan air bermineral
atau air suling.

Perlindungan daripada berfros dan bahan tambahan pendingin hanya boleh digunakan mengikut arahan pengilang kendera
an

Semasa mengisi sistem pendingin, ia mesti diudarakan secara profesional, bebas daripada gelembung udara, dan dilaku
kan mengikut arahan pengilang kenderaan. ‘Angkut udara’ Hella, isian, dan peralatan pengalihudaraan

(Art. Nr.: 8PE351225-201), contohnya, adalah sesuai untuk proses ini

Apabila pembaikian telah selesai, seluruh sistem pendingin mesti diperiksa bagi memastikan kefungsiannya dan keketatan
daripada bocor.

Untuk mengelakkan kakisan daripada voltan elektrik dan arus bumi, pengikat bumi yang sedia ada hendaklah diperiksa bagi
memastikan peletakan yang kukuh dan permukaan sentuhnya bersih.

Kegagalan untuk mengikuti senarai di atas akan membatalkan waranti, kecuali pelanggan membuktikan
bahawa tidak ada pengaruh kepada gangguan !




Petunjuk Penting untuk Mengganti Cairan Pendingin Radiator dan Penukar Panas

e Pemasangan dan pembongkaran hanya boleh dilakukan oleh teknisi ahli yang berkompeten

e Pada prinsipnya, standar yang diberikan oleh pabrikan kendaraan harus diperhatikan dalam seluruh tahapan kerja

e  Sebelum memasang, pastikan bahwa komponen baru telah sesuai dengan tujuan penggunaan dan memiliki ukuran, konek
si, dan karakteristik yang diperlukan

e  Sirkuit pendingin hanya boleh dibuka dalam kondisi yang telah didinginkan. Oleh karena itu, sarung tangan dan kaca mata
pelindung harus digunakan

e Pada prinsipnya, cairan pendingin harus ditampung di dalam wadah yang sesuai dan dibuang sesuai peraturan pembuan
gan

e Untuk mencegah risiko timbulnya dan terulangnya bahaya, penyebab kerusakan komponen harus diselidiki dan diperbaiki
sebelum memasang komponen baru

e Ketika mengganti penukar panas, cairan pendingin-termostat dan penutup harus diperiksa dan pastikan bahwa komponen
ini berfungsi dengan benar. Jika Anda ragu-ragu, gantilah komponen ini

e Pada sistem pendingin yang kotor (terkena debu, karat, oli, perapat), material ini harus dibersihkan dengan air atau larutan
kimia (misalnya, Hella, No. Komponen: 8PE 351 225-841), sebelum memasang komponen baru, sesuai dengan tingkat
polusi dan standar dari pabrikan kendaraan. Untuk itu, lepaskan termostat. Katup yang terdapat dalam sistem pendingin
harus dibuka selama proses pembersihan

¢ Elemen penghubung yang terbuka pada sistem pendingin dilengkapi dengan perapat/penjepit yang baru dan dikencangkan
dengan torsi yang ditentukan oleh pabrikan kendaraan

e Gunakan cairan pendingin yang benar-benar baru saat mengisi sistem pendingin. Air keran hanya boleh digunakan dengan
kadar kesadahan hingga 20° dH. Jika kadar kesadahan melebihi ketentuan atau tidak diketahui, gunakan air berkadar mine
ral rendah atau air suling

e Proteksi antibeku dan pengganti cairan pendingin hanya boleh digunakan dan ditambahkan sesuai standar dari pabrikan
kendaraan

e Saat mengisi sistem pendingin, harus disirkulasikan secara benar dan sesuai standar yang diberikan oleh pabrikan kendara
an. Dengan demikian, misalnya: Alat pengisi dan ventilasi dari Hella , Airlift“ (No. Komponen: 8PE351 225-201) telah sesuai

e Setelah menyelesaikan perbaikan, fungsi dan kekedapan dari keseluruhan sistem pendingin harus diuiji

e  Untuk menghindari korosi yang menghasilkan tegangan listrik misalnya, bahaya sengatan listrik, unit pengukur yang ada
harus dipastikan berada di posisi yang benar dan permukaan kontak yang bersih

Jika hal-hal terdaftar di atas ini tidak diperhatikan, ada kemungkinan hak atas ganti-rugi tidak berlaku, ke-
cuali pelanggan membuktikan bahwa hal itu tidak berpengaruh kepada gangguan!
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